Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 15 (so far)
Times: After 2nd Midday (Evening to Night)
Automatic scene: 29
Scene Start

Location: 校門前: In front of the school gate
Kallen:
「ちょっと来て……」

My translation: Please come with me for a moment…

Location: 並木道: Tree-lined path
Rai:
「どうした？」

My translation: What is it?

Narration:
下校前のカレンが僕を呼ぶ。　人目を避けて校舎脇の陰に入る。

My translation: Kallen called out to me before she went home after school. We went behind the side of the school building to avoid attention.
Kallen:
「情報の確認が取れたそうよ」

My translation: I’m here to tell you that that bit of intelligence has been confirmed.

Rai:
「……そうか」

My translation: …I see.

Narration:
ナリタの戦いで拠点を追われた日本解放戦線の指導者、片瀬少将が国外への脱出を計画しているという。

My translation: General Katase, the leader of the JLF who was driven out of their base at the battle of Narita, was said to be planning to escape overseas.
キョウトを通じて黒の騎士団へも援護の要請があり、可能なら脱出ではなく合流して欲しいという。

My translation: There was also the request for support from the Black Knights through Kyoto, who said that wished for us to help them escape if we wouldn’t join up with them.
Kallen:
「後で、準備を整えてベイエリアに。　装備は先に扇さんたちが運び込む手はずだから」

My translation: Later, we’ll be making preparations at the bay area. Ohgi-san and the others will bring in and arrange the equipment beforehand. (Rough but accurate on last sentence)

Location: ベイエリア: Bay Area
Zero:
「我々はコーネリアの部隊を壊滅し、日本解放戦線残存部隊を救出する」

My translation: We will destroy Cornelia’s force and rescue the remaining forces of the JFL.

Narration:
当初は脱出の援護に集中するかと思われていたが、ゼロはそれだけで終わらせる気は無いようだった。

My translation: At first it seemed like we would concentrate on supporting their escape, but Zero didn’t seem to intend to leave it at just that.
片瀬少将捕獲を狙うコーネリアの軍勢を壊滅させた上で解放戦線の部隊を救出、戦力として吸収しようというのだ。

My translation: After annihilating Cornelia’s troops who aimed to capture General Katase and saving the JLF forces, he said that we would try to absorb their remaining forces into our ranks.
ディートハルトというブリタニア人協力者からの情報提供によりコーネリア軍の動きが判明。　作戦は大幅に変更された。

My translation: The movements of Cornelia’s army was confirmed thanks to information provided by a Britannian co-operator, Diethard. Our strategy was dramatically changed as a result.
ディートハルトはナリタの情報も提供した人物らしく、正式に黒の騎士団に入団することになるという。

My translation: Diethard seems to have also been the one who provided us with the information on Narita, saying that he wanted to formally join the Black Knights.
Zero:
「ライ、君には単独で動いて貰いたい」

My translation: Rai, I want you to move independently from the others.

Rai:
「……」

My translation: …
Zero:
「コーネリアは強襲部隊を展開しているが、港湾各所に後詰めの親衛隊を配備している」

My translation: Cornelia is deploying the assault unit, but she is also deploying the rear troops of her personal forces at each of the harbours.

Narration:
ゼロは港湾周辺の図を拡げて敵味方の配置を指し示す。

My translation: Zero spread out a drawing of the harbour area and pointed out the deployments of our enemies and allies.
Zero:
「ライ、君は後詰め部隊と封鎖ラインを叩き、退路の確保に当たってくれ

My translation: Rai, you’ll attack these rear troops and this blockade line, and secure for us a path of retreat.

君と月下ならば問題ない任務だろう。　期待している」

My translation: You and your Gekka should have no problems with this mission. I’m placing my expectation on you.

Rai:
「了解した」

My translation: Understood, sir.

Location: 格納庫: Hangar
Narration:
慌ただしく作戦の準備が開始される。

My translation: We hastily began preparing for our plan.
ゼロ達の主力は、高速艇に乗り込んでいつでも片瀬少将の乗り込むタンカーに接触出来る態勢を整える。

My translation: Zero and the other members of the main force were preparing the high-speed boat they would board, which would be able to get to General Katase’s boat at any time.
僕は月下で倉庫街に潜伏し、作戦開始と同時にコーネリア親衛隊のベイエリア封鎖線に風穴を開けるのだ。

My translation: After concealing my Gekka in the warehouse district, I would open a path through the bay area’s blockade line of Cornelia’s rear guards as the same time as the main operation began.
月下に乗り込む時、隣の紅蓮弐式に乗り込むカレンと目があった。

My translation: When it was time for me to board my Gekka, my eyes met with Kallen, who was boarding her own Guren next to me.
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